Стр. 01

Ёджи: Это здесь...

Ёджи: Мы на месте.

Нацуо: Знаю.

Стр. 02

--

Стр. 03

Сэймэй: Добрый вечер.

Ёджи:  Сэймэй?

Сэймэй: Верно. Я старший брат Рицки. А вы, должно быть, Зеро.

Стр. 04

Сэймэй:  Ёджи и Нацуо.

Ёджи: Не обращайся к нам по имени.

Ёджи: Как холодно… Тяжесть… 

Ёджи: Он способен воздействовать на атмосферу? 

Сэймэй: Как поживает Соби? Он еще с Рицкой?

Ёджи: К несчастью для тебя,  они очень близки.

Ёджи: Забрать назад вряд ли получится.

Стр. 05

Сэймэй: Но Соби — моя собственность. 

Сэймэй: На нем написано мое имя. 

Ёджи: Это временно! 

Нацуо: Зачем ты его выкинул, если он твой?

Ёджи: Сам же написал свое имя на нем.

Сэймэй: «Зачем»?

Стр. 06

Сэймэй: Раз вы спрашиваете «зачем», наверное, мне придется вас убить.

Сэймэй: Не хотите найти себе другое занятие?

Он брат Рицки? Не может быть. 

Сэймэй: Люблю эту книгу.

Сэймэй: Был удивлен, обнаружив ее здесь, в библиотеке.

Его запах… Слишком странный, слишком темный.

Стр. 07

Сэймэй: В этой книге рассказывается, как жизнь одной девушки была полностью разрушена.

Сэймэй: Никто не помог ей.

(Ёджи: Одно лишь его присутствие… Кругом темно… Трудно оставаться на ногах. Я  сейчас потеряю сознание.)

Сэймэй: Ее заперли в подвале и пытали, пока она не умерла. Обычная садистская сказочка.

Сэймэй: В конце она спрашивает: «Зачем»?

Стр. 8

Сэймэй: Она спрашивает у тех, кто ее пытал и резал на куски: «Зачем вы это со мной сделали7» 

Сэймэй: Она знала, что умрет, и умрет без причины. Не смотря на все мучения, она смогла сохранить рассудок.

Сэймэй: Я был очень тронут красотой этой истории. И все же эту красоту я не могу простить.

Стр. 9

Сэймэй: Ненавижу, когда мне задают вопросы.

(Нацуо: У нас нет шансов на победу.)

Нацуо: Охрана скоро будет здесь.

Нацуо: Ты уже на прицеле.

(Нацуо: Мне так холодно, а в груди такой жар, что трудно дышать.)

Стр. 10. 

Сэймэй: Вы что-то побледнели.

Сэймэй: Если не очень хорошо себя чувствуете, вероятно, вам стоит идти.

Ёджи: Кх.

(Ёджи: Это лишь давление. Вот почему так больно.)

Сэймэй: Если вы останетесь, то можете увидеть то, что не хотите.

Сэймэй: Вы разве не друзья Соби?

Стр. 11
Не могу больше это выносить. Это не слова заклинаний, но…

Уши сейчас взорвутся.

 Какое отвратительное ощущение.

Нацуо: Мы не одни.

Нацуо:  Нас двое.

Стр. 12

Ёджи: Нацуо…

Нацуо:  Пусть будет давление. Вдвоем мы все сможем выдержать.

Нацуо: И будем держаться за руки всегда.

Нацуо:  Сэймэй.
Стр. 13.

Сэймэй: Молчи.

Нацуо:  Аояги Сэймэй. Мы подчиняем себе это имя. Мы контролируем его.
Сэймэй: Это меня не остановит. Хватит. 
Нацуо:  А также его обладателя. Аояги Сэймэя.
Стр. 14.
Сэймэй: Не трогайте меня своими грязными руками.

Нацуо:  Мы подчиняем тебя силой Зеро. Пади на колени. Потеряй силы.
Сэймэй: Нет!

Нацуо:  На колени!
Стр. 15.
Рицка: Сэймэй!

Нацуо: Ри… Рицка!
Перевод: http://embrace.sleety.org/
